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AMEPMKAHCKHMI BAPMAHT JIMTEPATYPHOTO AHIIHMHCKOIO A3BIKA:
IIYTH ®OPMHPOBAHNA U COBPEMEHHLIM CTATYC

OpHolt u3 HauGoNee APKHX YepT A3BIKOBOH CATYal[HY B IIEPHOJ CTAHOBICHHSA aHIIO-
A3BITHOM OGIIHOCTH HAa CeBepOaMepUKAaHCKOM KOHTHHeHTe B XVII—XVIII BB. 661110 TO,
YTO K TOMY BpeMcHH B camo¥i AHraumm ycnen copMEPOBATLCA OOMIEHANHOHANBLHBIN
NAUTEPATYPHBIH CTaHAAPT, BHINONHABIUHA GYHKIHMH HATAHANEKTHOH KOMMYHHKATHBHON
CHCTeMBl, YKPEMIEHHIO ero NO3AMAA cnoco6CTBOBaNa BO3POCIIas PONb JETIMEro B €ro
OCHOBY #3bika JIOHJOHA, MOMATAYECKOr0, 3KOHOMAYECKOTO | KYTbTYPHOIO UEHTPa CTPaHEI,
M 3aMETHOE TIOHAXEHAE COIAANBHOIO CTaTyca TEPPHTOPHANLHBIX IUANIEKTOB, 107y4aBINHX
B OCHOBHOM OTpHMIATENLHYIO OueHKyY [Apuesa 1969: 159]. Bosunkimuilt Ha OCHOBE FOXHO-
UeHTPanbHBIX AuanekToB, Standard English, B oco6ennocrn B ero nucemenHoi Gopme,
CTAHOBHTCH 3TAJIOHOM peuYr OGPa30BaHHBIX CJIOEB HACEJNEHHA, B CAMBIX PAa3TAYHBIX
pationax crpausl. Io croBam IIx. ITyrrenrama, asropa "Mckycersa anrnaiickoi nossun’
(1589), “in euery shyre of England there be gentlemen and others that speake, but especially
write, as good Southerne as we of Middlesex or Surray do” [Jpuesa 1985: 184].

Ecnu 6m1 kononm3aunst Cepepoit AMepuky npomsouna He B XVII—XVIII Bs., a He-
CKOJIBKO paHee — CKaXeM, B 3noxy Yocepa, T.e. R0 TOro, Kak B AHIITHH YTBEpARICA 001Ie-
HAIMOHATLHLIH JIMTepaTypHLIi cTangapT, B CeBepHOil AMEPHKE, BEPOATHO, CIOXKHUIACH ObI
HHas 43bIKOBAdA CHTyalms ¢ ropaspo Gosee 4eTKO oPOPMIACHHON NHATICKTHOR CTPYKTYPOH |
¢ ropa3fo GONbUMM YAEIBLHLIM BECOM TEPPHTOPHAJBLHBIX [HANEKTOB M PErHOHANBHBIX
BapHAHTOB B cacTeMe (POPM CYLIECTBOBAHHS aHTIHIACKOro s3b1ka. OfHako YHHGHIHPYIO-
1ee BIHAHWE JIUTEPATYPHOrO aHCIIMHCKOrO A3bIKA, KOTOPBIl — pa3yMeeTcs, C MECTHLIMH
MoaudAKaMAMH B BHJIE PETHOHANLHLIX KOfiHE — HCNONB30BAJICY B KadyecTBe HajgHa-
JIEKTHOH KOMMYHHAKATHBHOH CHCTEMB! aHITIOA3BIYHBIME MTOCENEHNAMH, GLINI0 BaXKHEHIIHM
daxkTOpOM, ONpENCHABIIHM CTPYKTYPY SHAOTIIOCCHBIX OTHOTIICHMH B pPaHHWH NMEPHOA Cylle-
CTBOBAaHUS aMEPHKAHCKOIO BApHAHTA.

3T10T pakT NOXTBEPKAAECTCA, B JACTHOCTH, TEM, YTO GONBINAHCTBO PENHKTOBLIX YEPT,
O6HapyXHBacMbIX B (POHOTOTHUECKHX MMKPDOCHCTEMAaX aMEPHKaHCKOrO BapHaHTa (mpej-
KOHCOHAHTHBIH /r/, ca60 NuTOHIH3OBAHHLIHK /OU/ H [Ip.) BOCXOAAT K JHTEPaTYPHOMY
aHTNAICKOMY A3bIKY PaHHEHOBOAHTIMACKOM 3110XA, XOTA, ECTECTBEHHO, HH OJJHA U3 HUX He
NpejcTaBnsieT COO0M 3aCTHIBIIEr0 OTTHCKA PAHHEHOBOAMIIIHACKOTO A3bika [[Isefiuep 1985:
44].

PaccMOTpHM HEKOTOpBIE YepTh! BHEA3BIKOBOM cuTyaumn B CesepHoit Amepuxke XVII—
XVIII BB., KOTOpBIE HE MOTJIH HE OTPA3HThLCA Ha POJH JATCPATYPHOrO sI36IKa B A3bIKOBOH
sku3HH OpuTaHckux KonoHmil. ITpexae Bcero, Heo6XonUMO ydecTb XOTH 6bI Te KOCBEHHbIE
AaHHbIe, KOTOpbIE MOI'YT AaTh H3BECTHOE NMpejcTaBienue o ponu Standard English B xu3un
OpHTaHCKHX KONOHHHA B CeBepHOit AMEpHKe.

Kaxk otmeuaeT M. Kiore, cpennm nepsbix nepeceneniies n3 Ctaporo B Hosbrit CeeT 66111
HOCHMTENH KakK “JIOHJOHCKOro aHrmHicKoro s3bika” (London English), Tax u MecTHBIX aua-
nextos (Kenra, roro-3anagHoii AHriMy, 3anagsoro MupieHmga u ap.). CymecTBoBaHHe
JINTEPAaTYPHOrO CTaHjlapTa Hrpajo GONBIIYIO POib B KadecTse YHHMHUMpYOmero ¢pakTo-
pa, Torja KaK JHAJIEKThI CIIOCOOCTBOBANA BAPHATUBHOCTH pey. "B pa3sHOpPOAHBIX peYeBbIX
OOIIHOCTAX KOJOHUH NMPOH3OLUIIO CMEUIeHHE Pa3INYHbIX cyGCTpaTOB M HUBENUpOBaHHE
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onpefeeHHBIX POHOTOTHYECKHX B MOPGOIOTHYECKAX YEPT B NMOJB3Y OXHOAHITTHACKOTrO
CTaHAapTa, YTO IPHUBENO K BOSHHKHOBEHHIO TaK Ha3bIBaEMOTO “"aMEPHKAHCKOro KOHHe”
[Kyto 1991: 19].

BecbMa 110Ka3aTeNbHB] JaHHbIE O COLMAJBLHOM COCTABE MEPBbIX AHINMHACKHX KOJOHH-
cros, npusBogrmMele M. KaMmnGenom B ero paGoTe, NOCBAILIEHHOH COUHANBHOMY NMPOgHIIO0
paunux nepeceneHues [Campbell 1992: 66—88]. ITo ero cBefeHHAM, CpeiH TEX, KTO
0B0CHOBaNCA B AMepHUKe B PaHHHIl MEpHOJ KONOHH3aLUM, NOYTH OTCYTCTBOBAlIH IpEN-
CTaBUTE/H BBICHIEH aHIVTMACKON 3HaTH. 3aTO OBIJIO HEMAJIO HEMOTOMCTBEHHBIX H MEJIKOMNO-
MecTHbIX aBopsH (kmights and country gentry), T.e. TaK Ha3bIBaEMbIX ~AXKEHTIbMEHOb MO
kposr” (gentlemen of the blood), a Tak:Ke JOMAKHOCTHBIX JHLl, HOBBIX 3€MJIEBIAAEIIbLEB,
YHMBEPCHTETCKHX NPENOAaBaTeNei, NpeANpHHAMaTeNeH, KyIIoB, UL CBOGOAHBIX npodec-
cuil ¥ Ipyrux "mkeHTAbMeHOB”. Cpenu "npounx” (others) Gbutn — itoMeHbI (yeomen), T.e.
MENKHE 3eMNEBNajelblbl, peMECICHHUKH, 6aTpaKH, a TakKe GEAHAKH, HHLIHE H OCY>KICH-
Hble NPaBOHAPYIIHTENA.

HauGonee nosiHble ROKYMEHTaNbHbIE AaHHbIE COXPAHHIUCh OTHOCHTEILHO COLHATBLHOIO
COCTaBa [PYNI Tak Ha3biBaeMbIX indentured servants — HaMMeHee COCTOATENLHBIX NOCETEH-
1eB, KOTOpPbIE B YNNaTy 3a Npoe3f Ha kopabie u B KadecTse “oTKynHeIX” (freedom dues)
NOTMXHbI GBITH 10 MpHe3Re B KONOHHIO oTpabotaTh 4—35 neT Ha xo3aumHa. Tax cpean
indentured servants, oTnnbiBaBunx U3 Bpuctons, 36% MyX4YHH COCTaBJATH HOMEHBI H
depmepnl, 27% — peMeciieHHAKH H TOProBuel, 10% — GaTpakn u MeHee 1% — "AKEHTb-
MeHBbI” 1 Juna cBoGogHbIx npodeccuit. B 210l KaTeropun nepecenaeHues GONBUIMHCTBO
cocTaBnaian epMepsl H KBanuduuuposanHble paboune. Kak 6aTpaku, HaxoquBIUHEC Ha
HH3UIEeH CTYNMEeHHW cCOUManbHOH uepapxuu, Tak M men of quality (3sHaTHBIE rocnopja),
CTOABIINE HA €€ Bepuiuse, ObIIM B MEHBIIHHCTBE. B 1ea0M, OCHOBHAA Macca KOTOHHCTOB
NPUXOJHJIACh HA JOMI0 CPENHErO B HA3IIETO CPEAHETO KiIacca.

EnBa qu ciepyeT npeyBeNH4YMBAaTh YHCIO NEPECENEHIEB NEpHOoda KOJOHH3ALHH, CBO-
6oano enagesmnx Standard English. MHOrie M3 HHX Ha NEpBbIX NOpPax, NO-BHAMMOMY, NO-
MpeXHeMy TOBOPHIIH HA CBOHMX AHAaJIEKTaX, 3 MHOTHE — Ha “'MONyAHANEKTax”’, B KOTOPBIX
371eMEeHTBb] JUATIEKTHOH pedH COYETATHCh C 3JIEMEHTAMHU JIMTEPATYPHOro A3bika. OxHaKO
KOHTAKT ¢ HOCHTEJIAMH JPYTHUX AHAJIEKTOB AOMXKEH Oblyl HeH30€XHO NPHBOAUTDL K Pa3BH-
THIO JUITOCCHH THNIA “MECTHBIN KHANEKT—pErHoHaJIbHOE KOHHE'', MOAroTaB/INBas 0YBY
A4 paclllMpeHHs COLHATLHOH Ga3bl THTEPATYPHOTO A3bIKa.

Cpenu ¢akTOpOB, CNOCOOGCTBOBABIUNX CTUPAHUIO JHAJIEKTHBIX Pa3IHYHH H YKPENICHHIO
nosuuuit Standard English 1 opueHTHpOBaBIIMXCA Ha HETO PETHOHATIBLHBIX KOIHE, CIEAYET
OTMETHTb TeorpathH4YecKy0 H COLHANBHYI0 MOGHIBHOCTh HAaceJEeHHs KOJIOHHH. MHoro-
KpaTHOE NMepeKpelIHBaHHe MHIPAUHOHHBIX MOTOKOB, ABHIABUINXCA OT aTJIAaHTHYECKOTO
noSepeskps BriryOb CTpaHbl, 0cNabasao MO3HIAH JHANEKTOB B MX KOHKYPEHIMH C JHTEpa-
TYPHBIM A3bIKOM U PETHMOHANBHBIMH KOHHE, NPUBOAA K YCTPAHEHHIO NPAMApPHBIX NPH3HA-
KoB guanekToB” (TepMuH B.M. XupmyHckoro), T.e. éro Han6onee 3HaYHTEbHbIX OTKIIO-
HEHHH OT AuTepaTypHOro a3bika [KupMynckui 1968: 26].

B ornmune oT AHIJIEH ¢ €€ OTHOCHTEJIBHOH COUHANBHOH CTAGHIBHOCTBIO, CEBEPO-
4aMEPHKAHCKHE KOJIOHHH XapaKTEpPH30BaJHCh Gonee NOABIDKHON COLHANBLHON CTPYKTYpO#
U 60nee BLICOKOH COLMANLHONH MOOHNBROCTRIO HaceneHua. [Jaxe indentured servants Mornu
Onmaroaaps Nel0BOi NPeANPAEMMYHBOCTH ¥ NOJHTHYECKOH HHHIHATHBE HONHATHCA HA BBIC-
UIME CTYNEHH cOLHaNbHOR uepapxun [Rutman 1972: 245—249].

HOpyraM BaxHbIM HaKTOPOM, 6J1arONPHATCTBOBABIIHM PacCIIHPEHHIO COLMATBHOM 6a3bl
JAMTEPaTYPHOTO A3bIKa, ObLI BBICOKHH NPECTHX 0Gpa30oBaHHA, C KOTOPHIM CBS3bIBaNach
BO3MOXHOCTB YCNEWHOIO NPOJBIKEHHA MO MepapXudeckoil necTHuue. Tak, K KOHIY KOJO-
EHaneHOTO nepuofa Hosad Anrnmsa poGunack BceoOilieit TpaMOTHOCTH CPEAH MYXKCKOTO
Hacenenun [Lockridge 1974: 4—S5, 13—43]. OT K0JOHHCTOB TpeGOBaNOCh BlajeHHe oQH-
UHAILHBIM CTHAEM ACEMEHHON H YyCTHOH pedd. Bosblioe 3HayeHHe NPHAABATOCh 3HAHUIO
bubnuu (B ocOGEHHOCTH CpeiM NYPHTAH), YMEHHIO BbICTYNATh Ha 3aJaHHYIO TeMY H KOH-
CNeKTUPOBATh NponoBeas csileHHuKa [Winslow 1972: 921,

JlurepaTypHbIH aHTIHMCKHA A3BIK CHITPAJ] OTPOMHYIO POJib B COXPAaHEHHMH IPHHLH-



NHUaNbHOTO EHHCTBA AHIJIMACKOrO A3bIKa B €70 1IBYX OCHOBHBIX BAPHAHTaX — OPHTAaHCKOM
u aMepHKaHCKOM. ITpH 3TOM Helbis HENOONCHABATD TOTO 3HAYATENLHCOTO BITHAHUS, ROTO-
poe OKa3adH JHTEPATYPHBIA A3bIK AHIAH H €ro KOAA(MHIVMDOBAaHHbLIE HOPMBI Ha
aHrNIMIACKHA A3BIK BO BCEX €r0 TEPPHTOPHANLHBIX BAPHAHTAX, BKNOYasa ~"3aMOPCKHE
BNafieHuA OPATAHCKON KOPOHBI™.

Hemanyioo ponb chirpali B 3TOM OTHONICHHH KOHCEPBATH3M aMEPMKAHCKOH CHCTEMBI
0o6pa30BaHud, NPOAONXKABIIEH B TEUCHAE [NIATENLHOTO BPEMEHH IIONHOCTbYO OPHEHTH-
poBaTbcs Ha OpHTaHCKMe HOPMBbI. B TeuyeHHEe MHOrHX JIET aMEPHKAHCKHMX [HKOJbHHKOB
npoponxana o6y4aTs “NpaBHIbHOH” AHMIMACKOH pedd IO y4eOHHMKaM, H3NAHHBIM B
AHrind, a eAHHCTBEHHHIM ABTOPHTETHBIM JIEKCHKOTpaHIECKHM NocoOHeM OcTaBacs
sHaMeHuTbIl cnosaps C. [I>)koHcoHa. BOJNBINHACTBO aMEPHKAHM3MOB IIPHPABHHBANOCH K
ommM6KaM H ByJbrapusMaM. XapakTepHO, YTO 9TOH TOYKH 3pEHHS NPHAEPKUMBAIHCHL HE
TONBKO aHITIHYaHe, HO H TaKHE BBIAIOUIHECHd AMEPHKAHCKHE IIPOCBETHTENH, Kak
B. ®paHKXIuH, NPH3BIBABIIAA K COXpAaHEHHIO “UHCTOTLI” AHTAMHCKOro sA3blKa U GOpOB-
uIHics NPOTHB 3acOpeHns ero ameprakanasMaMy {Mencken 1957: 10—11}.

BMecTe ¢ TeM POCT HAlHOHATHHOTO CaMOCO3HAHHA aMEpUKAHIEB CTHMYJHPOBAJN MX
uHTepec X cobGcrBenHoMy A3bIKy. IImoHepom BosHmxniero B XIX B. HOBOTO TeueHH,
OTCTaHBaBLIErO HEOOXOAUMOCTB OTKA3a OT CJIENOTO CIEeOBaHNsI GPHTAHCKHM HOpMaM, 651N
H3BECTHBIN aMEPHKAHCKMIA eKcukorpad, cocrapurens “American dictionary of the English
language” (1928) H. BebcTep, ropsunii CrOpoHHHK pa3pa00TKH aMEPHKaHCKON JTuTepa-
TYPHOH HOPMBI C Y4ETOM TEX H3MEHEHHH, KOTOPbIE NpETEpIIeNl AaHTTHACKHH A3BIK B AMe-
pHuKe. B cocrapieHHOM HM OGyKBape RIS aMEPHKaHCKHX 1ITKOJI BNEPBBIE NOIYUHIN OTpa-
KeHHEe OCOGEHHOCTH aMEepHKAHCKOr0 MpOM3HOMEHHA. MHOrHE H3 NpEeRNOXEHHBIX HM
opcdorpaduyeckux pecdopMm (XOTs AaNeKo He BCe) OKa3alH H3BECTHOE BIHSAHHE HA
HEKOTOpbI€ pa3THYMTENbHbIC YEPThl aMepHKaHCKOH opdorpacduu (cp., Hanpumep, honor,
Jjail, traveler, plow, defense BMecto honour, gaol, traveller, plough, defense u ip.).

SIpeiit no6opHuk “a3pikoBoi asToHOoMEH" CIIIA, BeGcTep HEpEKO B NbINY NOJEMAKA
BBICKA3bIBAJI CNIOPHBIE, @ HOPOH ¥ ABHO OIMAGOYHBLIE B3LJIAALI, [IPEYBEIIMYHBAA PACXOXK-
AeHUs MEXAYy aMEpHKAaHCKHM M GPATAHCKHM BAPHAHTAMH aHITIHHCKOro f3biKa U NpeAcKa-
3bIBast aMEPHKAHCKOMY BapHaHTY CTaTyC CaMOCTOATENLHOTO s#3biKa. OAHAKO B LEJIOM €ro
paGoTh! ChIrpaliH MONOXHTENBHYIO PONb, OOpaTHB BHIMaHHE Ha OCOOEHHOCTH aHIJIHACKOrO
a3bika B CIIIA u Ha He06XOAAMOCTH ROARGHKALHH €TI0 JATCPATYPHLIX HOPM.

Bricka3siBanug BebGcTepa 0 paBHONpPaBEM aMEPHKAHCKOrO H OPHTAHCKOr® BapHaHTOB
aHMIHICKOrO A3bIKa BBI3BANM AAJIEKO HE OJHO3HAYHYIO PEAKUMIO CPEAHM €ro COBpEMEH-
HukoB. Tak [Ix. Iluxepunr, cocraBuTens “Vocabulary or collection of words and phrases
which have been supposed to be peculiar to the United States of America”, nucan B
NPERUCIIOBHY K CBOEMY KaseHJapio: "Henb3s OTpPHELATL, YTO B pafe clydaeB Mbl OTKIO-
HHJIHCh OT CTaHJapTa NMHCHMEHHOM M YCTHOH peds, KOTOPOTO IIPHAEPXKMBAIOTCH B
HacTosmee BpemMs B Aurnau. M3 aToro, ogHako, He CIENYeT, YTO 3TH OTKJIOHEHHA CTONbL
BEJIMKH, YTO Hallla peyb CTAJIa B 3HAUMTEIBLHOH Mepe HENOHATHOH aHrImyaHaM. [leno aumn
B TOM, YTO BO MHOTHX CJIy4asX HMeJia MECTO NOpYa A3bIKa, YTO BbI3BAJO MOPHUAHHE A
OCYXJICeHHEe Y4YeHBIX Myxed AHramu. Kak npasuno, Mbl JOJIKHBI H30eraTh BCeX TeX
CllydaeB, KOTOpbIe HpOCaBleHHbIe aHrNHACKAE aBTOPhl OTMEYAlOT KAK HE3HAKOMBIE UM,
u60 fnaxe TOrAa, KOTAa MBI MOXKEM ONPABJATh HX YNOTpeOIeHAE CCHUIKOU HAa aHTTTHACKHE
aBTOPHTETHI, caM No ceGe TOT hakT, 9T0 Ha HAX OOpalaloT BHAMaHAe O0Opa3OBaHHbIC
aHTNIHYaHe, CBHAETENHLCTBYET O TOM, YTO OHM HE YNOTPEeONAIOTCA ceAdac B AHIVIHH H
NO3TOMY He OJIXKHBI YIOTPEOIATLCA H 34 €€ NPEIcIaMH TEMH, KTO CTPEMHTCS TOBOPHTh Ha
NpaBWJIBHOM aHIIMACKOM a3bIke” [Mencken 1957: 50].

Kak nucajy M3BeCTHBIH aMEpHKAHCKWI JIHTEPATYpHBIH KPHTHK H coOHMpaTelb aMepH-
kaHu3MoB I'. MeHkeH, «reopun ITukepuHra 10 CHX NOp NPHAEPKMBAIOTCS AMEPHKAHCKHE
neparord. OMH CUMTAIOT €CTECTBEHHOE Pa3BHTHE A3bIKa AYPHBIM M NPEAOCYIHTEIbHBIM H
AO CHX IOp OPraHM3ylOT KPECTOBBIE NMOXOAbl NPOTHB "OTCTYIHICHHH OT IPAMMATHKH,
aMepHKAHCKOH MaHepbl NMPOM3HOIICHAS M BCAYCCKHX aMEPHKAHH3IMOB — B KJacce, B
nonynaspHeIx 6poiutopax u no pagro» [Mencken: 51].



O HEKOTOpPBIX CErojHSAINHHX OTrOJIOCKaX YCTaHOBOK I[IMKepuHra CBHACTENBCTBYET
cnepytomii npumep u3 pomala K. Bonueryra "3aBTpak ans ueMnuoHos”: “Most white
people in Midland City were insecure when they spoke, so they kept their sentences short and
their words simple in order to keep embarassing mistakes to a minimum... This was because
their English teachers would wince and cover their ears and give them flunking grades and so
on whenever they failed to speak like English aristocrats before the First World War.”

Kak ykasbiBaeT Y. YoudpaM, aMepHKaHCKHE [UKOJIbHBIE H IPaKTHUCCKHE TPaMMaTUKH
O CHX NMOP OTJIHYAIOTCS KpaHHUM KOHCEPBAaTH3MOM, YTO NOPOH HAXOAUT CBOE BLIPAXKCHUC
B OPUEHTALMK HA TaKHE NPAKTHYECKH BbILIECALINE U3 YNOTPeOACHNs B NOBCEAHEBHOM peunt
OputaHckue popMsbl, Kak, Hanpumep, shall 8 nepsoM nuue ¥ will B ocranbibix [Wolfram
1991: 7].

OnHako B yenoM co speMeH ITukepuHra B OLIEHKAaX PACXOXACHUA MEXAY aMEPUKAHCKHM
1 OPMT2HCKHM BapHaHTaMH NPOH30ilieN 3HAUMTENbHbIA cABUT. Kak oTMeuatoT GpHTaHCKMil
aHrnuct P. KBepk u ero aMepukanckuid komnera A. MapkBapAT, B HallH JHY 3TH OLEHKH
CO CTOPOHbI HOCHTeJe#l O0OMX BapHAaHTOB XapaKTEpH3ylOTcA Bce OOJbIICH “NTUHTBHCTH-
yeckoil TepnuMocTsio” {Marckwardt, Quirk 1965: 69].

HecMOTpa Ha NpOTHBOJECTBHE NyPUCTOB, MTHOPAPOBABLINX A3bIKOBbIE (PaKTbl, B CIFA
pa3BepHYNOCh IBHXEHHE 33 NEPECMOTP HOPM JIHTEPATYPHOrO s3bIKa C YU€TOM OCOGEH-
HOCTeHd aMEpHKaHCKOro BapMaHTa. JTO JBAXKEHHE ONUPAJIOCh HAa ACATENbHOCTb LEJOH
nyesabl aMEpHKAHCKHX MHCATENEH, KOTOPbIE B CBOEM TBOPYECTBE IMPOKO UCNIONB30BAJH
HApONHbBIHA A3BIK H NPOH3BEIEHHS KOTOPBIX ChIrpasH GosbUlyl0 pojib B (POPMHUPOBAHHU
AMEPHMKAHCKOro BApHAHTa aHIJHIACKOrO JIHTEPATypHOro sizbika. Ocolasi 3acnyra B 9TOM
OTHOLUEHUHU npuHafnexana Bamunrrony Hpsuury, ®enumopy Kynepy, Yoary Yurmeny,
Mapky Teeny, O. I'enpn u Jxxeky JIoHaOHY.

MHorue BhIfaloumecs NHCaTeNH 3TOro Nepuoja ObiIM rOpsiYMMUM NOOOPHHKAMU Tly-
GOKOro H3y4yeHHs HapOJHON pedd H yOeKAECHHbIMH NPOTUBHHKAMH HEFaTUBHOTO OTHOLUE-
HHUSl K AMEPHKAaHH3MaM, XapakTepHoro i nypuctos. Tak, ®enumop Kynep Bo BTOpOM
TOMe cBoero counHenus “Notions of the Americans” pe3Ko KpUTHKOBaJ IMONbITKHA aMEpPH-
KaHCKHMX rpaMMaTHCTOB HCKYCCTBEHHO HaBA3aTh aMEPHKAHCKOMY aHIJIMACKOMY f3bIKY
opuranckue Hopmbl XVIII B. [Mencken 1957: 68]. B ceoeii nexuun “An American Primer”
¥. YUTMeH npHu3blBal K “HalMOHANbHOK HE3aBUCHUMOCTH B 13bIKE H, B 4aCTHOCTH, Npeana-
raji pa3pabaTsiBaTh CTUIMCTHYECKHE HOPMbl aMEPHKAHCKOIO BAPHAHTA, OPUCHTHPOBaHHbIE
Ha NOBCEHEBHYIO Pa3rOBOPHYIO pedb H CO3[aTh CJIOBaph aHIIHMIACKOTO A3bIKa B AMEpHKE,
KOTOpblil OoTpaxXan Obl He TOJNBKO JHTEPATYPHYIO, HO H NPOCTOPEYHYIO, B TOM UHCIC
JKaproHHYIO i aproTH4ecKyto Jekcuky [Mencken: 73].

3HaynTenbHy0 pons B cranoBiaeHun Standard American English (B ocoGeHHOCTH ero
KHHKHO-THCbMEHHOH Pa3HOBHAHOCTH) Chirpayiia KORM(HKalUs ero HOPM, ONUPAIOIIAACS Ha
MHOTOYHCIIEHHDbIE NPaKTHYECKHE NocoOus no crTimcTike (style manuals, style handbooks),
HOPDMATHBHblE I'PAaMMaTHKH U NONYJIAPHbIE TOJKOBbIE CIOBapH ¢ MX CHCTeMOH orpa-
HUYHTEIHHBIX [IOMET.

BMmecre ¢ TeM, HaunHas ¢ 30-X rofoB, aMEpHKAaHCKAE JIHHTBUCTHI NPEANPHHUMAIOT [0-
ABITKH NOCTAaBHTb R3yYEeHHE JINTEPATYPHOH HOPMEI M y3yca Ha OOBEKTHBHYIO HaYUHYIO
ocHOBY. OHOM M3 NMEPBBLIX TaKHX NONBITOK Obln nposefcHubIA C.A. Jlconapiom 8 1932 .
AHKETHBIH ONpPOC NPEACTaBATENCH IPECTHXKHBIX COUMANBHBIX FPYII, B TOM 4Hicie npogec-
CHOHAJIOB-THHIBUCTOB, WicHOB HanmoHaneHOro coseTa nperojaBaTene aHIIHHCKOro
A3bIKa, U3BECTHBIX PERAKTOpPOB, nHcaTeded M BUAHbIX Ou3HecmeHoB [Leonard 1932].
JlanHBle OMpOCa BHECIH CYIIECTBEHHbIC KOPPEKTHBbI B PEKOMEHAAIMH HOPMATHUBHBIX
rpaMMaTHK. Tak, HanpuMep, MOYTH Bce HH(OPMAHTBI, BONPEKH TPeOGOBAHUIO MHOTHX
IIKOJIEHBIX MPAaMMAaTHK, OLEHHIHA Kak “yrBepamsieecs” (established) ynorpebnenue rna-
rosbHOI OpMBI MH. YHcNa ¢ none (none of them are here).

OjHy H3 NEPBBIX NONBITOK OGOCHOBAHHOTO M3YYEHHS TPAMMATHYECKUX HOPM JIHTEDa-
TypHOrO aHrauiickoro s3vika B CIIA npeqnpunsi N3BeCTHbIM aMEPMKAHCKHI PAMMAaTHUCT
Y., dpus B cBoeH “"I'pammaTnke aHITMHACKOro s3blka B Amepuke” (1940). On nocrasun
nepen co6oif 3agady BLIAECIHMTL IPYINY HOCHTENEH A3bIKa, YbIO PeUb MOXHO OBbINIO Obl
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NPHHATB 33 ITAJOH U NONYYHTH JOCTATOYHO PENPE3CHTATHBHYIO BbIGOPKY, OTPAXAIOLIY1O
A3bIK 9TOil rpynnsl. B kauecrse mMarepuana pns HccaefOBaHHA OBLIM HCIOJNbB30BAaHbI
nucbMa B oduumanbhble yupexpaenus CIIA, xpaHaiuecs B rocyapcTBEHHLIX apXHBax C
HEKOTOPbIMH AaHHBIME 06 HX aBTOpax. B aTanoHsyio rpynny BOUNIH aBTOPbI, OKOHYHBLINE
KOJUJIE[[JK — Bpa“H, IOPHCThI, CBALLCHHHKH H Jp.

BbISCHHIIOCH, YTO GOJILIIMHCTBO NMPEACTABHTENEH 3TOH rpyNNbl CHCTEMaTHYECKH ~"Hapy-
Wwano” psj NpaBHN NPECKPHITHBHON rpaMMaTHKH — HanpHMEp, npasuno o6 o0s3a-
TeJIbHOM YNOTPEOJICHHH CYILIECTBHTENRHOTO B IPHTAXKATEABHOM Ma/leXKe NEPE]l FTEPYHIHEM.
B cBOMX NHMChbMax OHH KCIIONh30BaAH KOHCTPYKNRIO THOA There is no necessity for her son
being with her BMecTO pexoMeHAYEMOM rpaMMaTHCTaMH ...for her son’s being with her [Fries
1940]. Naunsie $pusza u gpyrux HccaegosaTesicH yOeauTENbHO CBHACTEALCTBOBAIH O
HEOOXOAMOCTH MEPECMOTPa PAa JOTMATHYECKHX YCTRHOBOK, INTyOOKO YKOPEHHBIIMXCH B
aMEepHKaHCKO#H HOPMAaTHBHOH TPa{HIHH.

Cpenn CpaBOYHBIX PYKOBOJCTB, NOCBALICHHBIX JTHTEPATYPHOH HOPME aMEPHKaHCKOIO
BapHaHTa aHLJIMACKOTO A3bIKa, 0c000 BhlenseTcs (hyHRaMEeHTANBHAA M TINATENLHO IOKY-
MeHTHpoBasHas paGoTa M. BpaitaHT, copepxailjas HanGoNee JOCTOBEPHBIA M HANlEKHBIH
matepuan {Bryant 1962]. DTa kuura npeacrasnseT coboi cnopapb y3yca. BMecre ¢ TeM ona
BBITOAHO OTiH4YaeTcs guddepeHUNPOBAHHBIM NOAXONA0M K HOPMaM JIMTEPATYPHOrO A3bIKa,
CTpEMIIEHHEM Y4eCTb HX BADHATHBHOCTh OT MHOTHX TaKOTO POfa NOCOOHH, H30OHMIYIOMEX
KATEropuvIecKMMH U JOTMAaTHYECKHMH CYXXACHASMHA M YNPOINAIOLIAMH PEATbHYIO KAPTHHY
peuesoro ynotpeGieHns. B kauecTse npaMepa MOXHO NPHBECTH Bbipaxenue feel badly,
TPagMIMOHHO CYHTABUIEECH THNEPKOPPEKTHBIM N HEHOPMATHBHBIM. B KauecTBe ¢IHHCTBEH-
HOU KOppeKTHOI (POPMBI NpeNIaraitocs HCHoNMb30BaTh feel had. I1o nanaeIM BpaitanT, o6e
¢OpMBI XapaKTEpH3YIOTCS IPHMEPHO OJHHAKOBOH yNOTPeOATENILHOCTLIO B TUTEPATYPHOM
asbike. [Ipu aToM feel bad Taroteet k ouuMaNEHON KHUXHO-MUCBMERHOM, a feel badly
K HCIIPHHYXKAEHHO-Pa3roBopHo# peun. HecoOMHEHHBIM JOCTOMHCTBOM PaGOThI ABSCTCR TO,
YTO aBTOP YIMTHIBAET CHTYATHBHYIO BapuatuBHOCTh Standard American English, nannune
B HEM Pa3rOBOPHON Pa3HOBHAHOCTH. ClOBaph WLMIOCTPEPYETCA NMPUMEPAMH H3 NPOH3BE-
IeHHit COBpEMEHHBIX aBTOPOB (3. Xemunryad, J. ITaiina, Y. JIunMana u ap.).

AKTHBHYIO pONTb B KOGU(HKALMH JTHTEPATYPHONH HOPMbI HIPalOT TONKOBBIE CIOBapH,
WIMPOKO UCMIONB3YEMbIe aMEPHKAHIAMH H BBIXO[AIAEC KAK MNONHBIMH, TAK H COKPALICH-
HbIMM NONYJIAPHBIME M3NaHAAMH. IIATH KPYINHBIX aMEPHKAHCKAX M3JATEILCTB CHCIMAH-
3UpyeTCst Ha BBINYCKe TaKUX cioBapeil — "MeppnaM”, "®aBK 3Hf YarHoac”, "Panom
xayc”, "AMepHKeH XepuTek” n "Yopan”.

OpHuM B3 CAMBIX 3aMETHBIX COGBITHI B HCTOPHA aMEPHKAHCKOMN NeKcukorpadun Obin
BbIxO]1 B cBeT B 1961 roay 3-ro m3gannsa crosaps Beberepa (“Merriam Webster’s Third New
International dictionary”). Ero cocTaBHTens BHENIH CBOIO 33fa4y B TOM, YTOOBI OTPasHTh
BapAATUBHOCTDb A3BIKOBOH HOPMBI BO BCEM €€ MHOTOOOPa3HH, PaCKphITh BCHO CIOXHOCTHL
peansHOM A3bIKOBOM CUTYAlUNH, HUYYThb HE NbITAACh €€ YIYYINATE HIH H3MeHuThb. VX rnas-
HO#l 1enblo GBITH ONMHCaHHE M perucTpaidd A3LIKOBLIX ABJCHAN, OTKAa3 OT HOpMAaJH3a-
ropckux (yHKIHA. CTpeMACh KaK MOXHO MONHEE OTPAa3ATh KaPTHHY PEaIbHOrO CIHOBO-
ynorpeGaeHns, COCTaBHTEIHN BKIIIOYHIIH B cioBaph 0kono 450 Teic. cioB. [ToMumo nekcaxku
JATEPATYPHOTO A3bIKA B HETO BOLLIH €JHHHIUBI NPOCTOPEYUs, TCPPHTOPHANLHBIX H CO-
UBaNbHBIX AHAJEKTOB, BY/Ibrapu3Mbl H OKKa3HOHaNIbHbIC 0Opa3oBaHuA.

OTKa3 OT HOPMAAU3aTOPCKOH (PYHKUNH NPOSBHIICA B YCTPAHEHHH M3 ITOrO ClOBaps
psiia OGBIYHBIX CTHIMCTHYECKHX IOMET, YKa3bIBaIOMX Ha NPHHAANEKHOCTb TOW MJIH HHOM
€MHHIb] K CHHXXEHHOMY' HJIH BBICOKOMY” CTHNIO, K PasTOBOPHOH pedM HIM IPOCTO-
peunto. KpuTHKE cOBaps YCMaTPUBAIH BO BKIIIOUEHHH B HETO TaKHMX ~CyGCTaHAaPTHLIX
tdopm, kak ain’t nnn like (B pyHKIMH COMO3a), COZHATENBLHYIO YCTAHOBKY Ha BCEAO3BOJICH-
HOCTB ¥ NOpYY A3bIKa.

B3pbis HerogoBaHus MO NoBoAy 3-ro H3panus ciosapsa BeGcTepa HCXOAUI B OCHOBHOM
OT HEUCKYIIEHHBIX B IMHI'BUCTHKE YATATENeH, BHAESBINAX B TOTKOBOM CNIOBape OMIOCTHTE IS
YHCTOTHI f3biKa. Tak, aBTOPUTETHBIN HElO-iHOpKCKHA KpUTHK [1. MaknoHanbx Bo3MyIancs
TEM, YTO COCTABHTENH C/MOBAapA BMECTO TOTroO, YTOOBI HAaBA3BIBATL A3bIKY CBOM OLECHOY-
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HbIE CYKAEHHSA, “PErHCTPHPOBAJIH KaK OJEPXKHMbIe” Bce, 4TO co3faeT s3blk [McDavid
1680: 301].

Csoeo6Gpa3Holl peaknueidl Ha 3-e m3ganme cnosaps BeGerepa 6Gbino MosABIeHHE
Tonkoeoro cnoBaps “Heritage illustrated dictionary of the English Language”, cocraButens
KOTOPOr0 HCXOQMIM M3 [HAMETPANILHO NPOTHBOMOJOXHBIX YCTAHOBOK B OTHOILIEHHU
tysknmit 1 pond cnosaps. Kak ormedaeT pepakrop crosaps Y. MoppHc, ero cocrasurenu
NOJIarajf, YTO "XOpOMmHA# CITOBaph HECET OTBETCTBEHHOCTD 3a NMPABHJILHYK) OPHEHTALHIO
CBOMX YHTAaTeNel” M CYMTANH OTKa3 OT ONEHOYHBIX CYXXACHHH "HaydHbIM 3a0nykaeHuem”
{Morris 1975: VH]. 3Tn cyxxpgenns nopo# HAXORHIHA CBOE BBIPaXXKEHAE B TAKAX NOMETaX, Kak
slang, nonstandard u regional, a nopo# B oT60ope CTOBHHK2 (HanpUMep, B HCKJIIOUEHAHN A3
Hero “"BonHiOWHX" comenu3MoB”’). CunTas, 4TO NOJOOHbIE CYXAEHHA JOIKHb] HCXOJHTD He
OT NHHTBHCTOB-TEOPETHKOB H HE OT HEOGPA30BAHHBIX MOACH, HEOCO3HAHHO HCNONB3YIOMIMX
A3bIK, @ OT MPOCBELICHHBIX WICHOB O6IIECTBAa, COCTABHTENH BbIGPAM XKIOPH, COCTOABLIEE
43 H3BECTHBHIX NOJIHTHYECCKHUX JeATeNleH, nacaTenei, NyOIRHACTOB ¥ yIEHBIX, KOTOPbIM
6B110 NPEANOKEHO OLEHAThL PAJ, BHIPAXECHHH C TOUKH 3PCHHS HX COOTBETCTBHA JIATE-
paTypHbIM HOpMaM. HMx oTBeTh! ObUIN NONIOXEHB! B OCHOBY NPHMEYaHHA K HEKOTOPBIM
CNIOBAPHBIM CTaThAM.

Crnosapp “Heritage” BbI3BaN pe3KO OTPHUATEJIbHYIO PEakLHiO CO CTOPOHBbI MHOTHX
nuHreucToB. KoHcepBaTH3M €ro cocraBuTeNieli, HX HONLITKH PErIaAMEHTHPOBATh A3bIK U
OpHEHTAalMi Ha NyPACTOB — BCE 3TO CO3JANO eMy penyraiaio “croBaps [onayorepa,
IIxopnxa Yonneca B [Ixxo Makkapra™. OTMedancs Takke TEHACHIMO3HbINA n10g60p XKIOpH,
COCTOABILIETO B OCHOBHOM H3 KPHTHKOB 3-ro M3jjaHus crioBaps BeGcrepa # cYMTaBIIAX, YTO
"aHTTHACKEHA A3BIK NPOBAIATCA B NPEHCNOAHION, €CIH OHH 3TOr0 He OPeJOTBPaTAT’
[McDavid 1980: 302; Bishop 1975: XXIII].

IymaeTcs, 9TO JNiexkalmiee B OCHOBE 3TOH NONEMHKH NPSAMONMHEHHOE MPOTHBONO-
CTaBJICHHE HOPMalH3aTOPCKOH H JHCKPENTHBHOH (hyHKIMH CIOBAps €[iBa JH ONPaBJAHO.
OGe 37N (hyHKUHH HEH30€XKHO HaXOHAT CBOE NposBIeHHE B MOGOM crnosape. Haxe npu
CaMbIX NYPUCTHYECKHX YCTAaHOBKAX €ro COCTABHTEJIeH CIOBaph He MOXET He ObITh
AECCKPHITHBHBIM B TOH Mepe, B KOTOPOM OH OFpaxaeT (IycTh HERAOCTATOYHO afieKBAaTHO)
peanbHbie A3BIKOBBIE (hakThl. B TO Xe BpeMs M CIOBaph JECKPHNTHBHON OpPHEHTALUU HE
MOXET MOJHOCTBIO OTKA3aThCA OT CBOCH HOPMANHA3aTOPCKOH H KOAH(HUKANMOHHONH POJH.
ITocnepHas npoABnSeTCA HE TOIBKO B OTGOpE AIBIKOBLIX CHHAL, HO H B TAKHX [IOMETAX,
kak slang, standard/nonstandard, formal/ informal u T.0.

Cnosapr BeGcrepa 1961 r. He m36exkan H3BECTHOrO BIHSHHA HONYJAPHOTO B TE€ TOfbI
ARECKPHNTHBA3MA, NCKIIOYABLIErO M3 PaCCMOTPEHAS OHECHOYHbIC CYXcHus HH(OPMAHTOB
0 A3bIKe [Tak Ha3biBaeMEIe secondary u tertiary responses (Tepmun Bnymdunnaa)]. OnHaxo,
KaK [0Ka3ajd COUHOJHHIBACTHYECKHE HCCIEAOBAHHA, CYGLEKTMBHLIE YCTAHOBKH
HOCHTENIEH A3bIKA TaKXe MOAMENKAT H3YYEHHIO (HApAfy ¢ OGBbEKTHBHBIMH A3BIKOBBIMH
¢hakTaMH) KaK OfHH H3 3JEMEHTOB A3BIKOBOH CHTyanmd. IMeHHO NO3TOMY OUEHOYHbBIE
cyxaecHrA XIopH “Heritage” npeacraBisioT onpeaeaeHHbIN RHTEPEC, HO NPH 3TOM HX HH B
KOEM cllyqae He CJeAyeT OTOXIECTBIATD C PEANbHBIM Y3yCOM.

CreayeT uMeTh B BHAY, YTO B psjie CITydacB KOHCEPBAaTH3M Xiopn “Heritage” nposasnsica
B YpE3MEPHOM MOAYEPKUBAHAH Pa3NHYA MEX/y CAHOHNMAYHBIMH BHIPaKEHUAMH Jaxe
B TEX Cy4adX, KOIfa 3TH Pa3jIiHs B 3HAYHTEILHOR Mepe CTEPIIHCh B peanbHOM ynoTpe6-
nennu. HanpuMep, 72% 4eHOB XIOpH CYATANIO, YTO HPUNAraTeJIbHOE AnXious MOXET
HCNOJIb30BATLCA B TEX XK€ KOHTEKCTaX, YTO M edager, AL TOrNa, KOra NOJPa3yMeBaeTcs
03a004€HHOCTD MU Tpesora. [lymaercs, uto Gonee 06bEKTHBHO peaNbHbIHA Y3YC OTPaXkeH
8 “Random House”, rne B xagecTse OAHOTO U3 3HaueHHit anxious faercs “full of eagerness,
earnestly desirous” (manpuMep, anxious to please), XOTA ¥ yKa3b{Ba€TCA, YTO NEAAHTHYHBIE
aBTOpB! H36ETAIOT YNOTPEOJIEHHS anxious B KaueCTBe CHHOHUMA eager B O(HLHAIBHBIX
KOHTEKCTax.

B pape cnyuaes KoncepBaTH3M xiopH “Heritage” npossisiics B HENpPHATHH HEOJO-
TM3MOB, JOCTAaTOYHO NPOYHO yTBepjuBIIMXCs B Standard American English — Hanpnmep,
bus B KauecTBe mepexoamuoro riarona (to bus children), xors Taxoe ynorpeGnenne
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XapaKkTepHO He TONBKO JUIA pa3sroBOPHOM, HO H AN oHOHEATLHON NMCEMEHHOH pedn (cp.
€ro HCMONIF30BaHHE B 3aKOHOAATEJIbHBIX aKTAX O A€CETPETalHA IUKOM).

Bopb6a nypuCTCKO# H aHTHHOPMAaTHBHOH TeHACHIMI BOKpYT Standard American English
CBH/IETEILCTBYET O TOM, YTO MEXJy KOHCEPBATOPAMH M MX ONINOHEHTAMH ECTh HEMAJO
o6uero. U Te u Apyrae CKJIOHHBI THNEPTPOGHPOBATE HEKOTOPBIE YEPTH! TATEPATYPHOTO
crangapta. Tak, KOHCEpDBaTOphl NPEYBENHYABAIOT €ro eAnHooOpa3ne, o6meobs3aTens-
HOCTh €70 HOpM. OTCIOa KATErOPHYHOCTb HX CYXACHHH: S3bIKOBOH (PAKT MOXET GbITb
au6o npuemMneM, mu6o HenpuemaeM. C 1pyrofi CTOpOHBI, CTOPOHHIKH aHTHHOPMAaTHBHOTO
NOAXORAa NPEYBEJIHYHBAIOT BAPMATHBHOCTL A3biKa, HTHOPHPYIOT TO cTaOuibHOe oflee
AP0, KOTOPOE LEMEHTHPYET JINTEPATYPHbIH A3BIK BO BCEX €r0 Pa3HOBHAHOCTAX. KX cyx-
ACHHSA TaKKe OTIHYAIOTCA KATETOPHYHOCTBIO: BCE, 9TO ECThb B Y3YCE, IPHEMIIEMO.

Ins npepcraBuTesiefi 3THX BYX NPOTHBOOOPCTBYIOUIMX TEHACHUWH XapaKTEPHO npe-
yBENHUYCHAE POJIH CYOBEKTHBHBIX (PaKTOPOB B S3bIKE. ECIH NYpHCTHI BEPST B TO, UTO C
MOMOILbI0 HOPMATHBHBIX CAOBapeil, FPaMMAaTHK H CTHJIHCTHYECKHX NOCOOHH MM ypacres
NpeaoTBPATHTh “NOPYY” A3bIKA, TO JUIA MX OIINOHEHTOB KOPEHb BCEX 30]1 — CaM JIUTEpa-
TYPHBIH A3BIK C €r0 CTPOTO OYEPUYCHHBLIMH HOpPMaMH. BMecTe C TEM M CTaHOBIEHHE
JNATEPAaTYPHOTrO A3bIKAa M BCTpedalolmue HeofOOpEHHE MYPHCTOB A3LIKOBbIE MHHOBALMHU
IPeACTaBIAOT c060il 0O BLEKTHBHO Pa3BHBAIOIIMECH NPOLECCHI, KOTOPbIE HMKAK HENb3s
npegotspatuts [IlIseiuep 1983: 90—94). .

H3 cka3aHHOTO OTHIO[B HE CIEAYET, IYTO NOMHMO OOBEKTHBHO AeHcTBYIOMMX (HhaKTOPOB
Ha JTuTepaTypHbId anrnuiickuit s3bIk B CHIA He BIAIOT M onpepesieHHbIe CYyGBEXTHBHBIE
cdakTophl, OTHOCAIHECH K A3BIKOBON MOJHTHKE, TOAAMAEMON KaK CO3ZHATEJNbHOE perja-
MEHTHpYIOIEE BO3ACHCTBHE Ha A3bIK YePE3 Pa3NTAYHbIE COL[HANBHLIE HHCTHTYTHL

Kak #3BECTHO, B CTpaHaX aHIJIHACKOrO fA3bIKa OTCYTCTBYIOT A3LIKOBBIE aKajEeMHUH,
nopo6Hble TeM, KOTopble cyuecTsyloT B0 ®Ppanuyn 1 Mcnanuu. BmecTe ¢ TeM xoau-
¢uKanna y3yca OCyIHECTBAAETCA Yepe3 CACTEMY 06Pa30BaHHA, MHOTOUYHCICHHBIC TOCOGHUS
[0 NPaKTHYECKOH CTHIACTHKE, CTOBApH y3yca, HHCTPYKIUHH H3[aTEIbCTB, CPEACTB MacCOBOM
KOMMYHHKAIHH, OGIIECTBEHHBIX H OQHIHAIBHBIX YUDEXACHHH H Jla’ke NporpamMMbi
KOMIOBIOTEpOB. PersraMenTHpyiolllee BAAAHME Ha A3BIK OCYNICCTBJIAETCH, KaK INPaBUIO,
NyTeM ONpERENICHHBIX OrpaHmdcHmEi U pexoMeHpamuid. [MocnenHue B HacTosmIee BpeMsi
game BCEro SBJAIOTCA peakliuell Ha TpeOGOBaHHS OpPraHH3alUMA ¥ TEUYECHHH, NpPENCTaB-
JIAFOIINX HHTEPECH! ONPEREICHHBIX CIOEB 001ecTBa (06bIYHO TEX BITH HHBIX MEHBILIHHCTB).

Tax, Hanpumep, u3 o(UIMANBHOrO YNOTPeONCHHA H CO CTPAHML IPECCH] HCYE3 ITHOHHM
Negro n ero asdemncruyeckuii sxpupanenT coloured. Im na cmeHy npuinnu Black u Afro-
American. Kareropus rpaxiaH, KOTopasi paHblie HMeHoBanach the aged (the elderly),
ceiuac ouiHaNbHO 0603HaYACTCA TEPMHHOM senior citizens. CXOHble DNepeUMEHOBaHHS
KOCHYJIMCh ¥ TaK Ha3bIBaEMBbIX ~CEKCyaNbHbIX MEHBIUHHCTB (HanpuMep, ynotpebiaeHue gay
BMecTO homosexual).

HanGonee 3ameTHb! caeabl B Standard American English sinsuusa nproGperiero 3a
nociefHue rofas! mupokuil pasmax B CHIA demunncrckoro asmxenus. OcoGeHHO 3HEp-
FHYHBIE NPOTECTB] aMEPHKAHCKHX (PEMHHHUCTOK BBI3BIBAET TO, YTO OHM Ha3bIBAIOT NPOsIBIIE-
HHEM “ceKkcu3Ma’ ("MyKCKOro IOBHHA3MA™) B s3bIKe. B YacTHOCTH, BBI3bIBAaET BO3paXKEHHUs
ynorpe6neHBe OfHOrO M TOIO K€ CIOBa man B 3HadYeHHsX "deiaoBek” M “Myxuuua’. B
NEPBOM 3HAYEHHH BMECTO Man PeKOMEHAYETCs HCIONB30BaTh human wnu human being.
Bonee Toro, HenpreMieMbIM CYHTaeTcs Jlaxe ynorpeGneHne MopcdeMbl man B cOCTaBe
CNOXHBIX CNOB (Ha3BaHHA NpodgeccHi, JOMKHOCTHBIX JUN U T.N.). MCKIIOUeHne cocTaBs-
JIFIOT JIAIOL T€ CJAyYaH, KOrja peepeHTOM sABISETCS NHIO0 MYXKCKOTOo nona. Eciam xe
AaHHOE CJIOBO yNOTpeOnseTCA B POAOBOM 3HAYEHMH (T.e. IPHMEHHTENLHO K SNy JMo60ro
ToNa), aMepHKAHCKHE PEiAKTOPBI HCIIPABIAKT mankind Ha humanity/humankind, spokesman
Ha representativelspokesperson, chairman Ha chair/chairperson, manpower na laboriforce.

IIpo6neMBl BO3HMKAIOT TakXe ApH BbIGOpE JHYHOrO MecTOMMEHHMA he/she B Tex
cnyvyanx, KOTAa He KOHKPETH3NPYETCA Non anrenefcHTra. Takue ¢paswl, Kak If anybody
reads this book, he will know about dialects, paccMaTpUBalOTCA KaK “MpPOABICHHE CEKCU3Ma B
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a3b1Kke”. Bo3aMoOxHbI# BapRauT: he or she will know. [Ipyroit Bapuant — they will know about
dialects — cunTanca BoyiHe npueMiaeMbiM BIDTOTh 10 XIX B., xorga Ob1J1 OTBEPTHYT B HOp-
MaTHBHBIX TPaMMAaTHKaX, XOTA H BCTpedaeTcs o cux nop [Wolfram 1991: 134).

Ha ¢dopMupoBaHne aMepHKAHCKOTO BapHaHTa JIATEPATYPHOTO aHTIHHCKOTO A3bIKa 3a-
METHOE BIAHSMHAE OKa3aJH APYTHE MOJCHCTEMBI aHrnmiickoro a3bika B CIIA. ITocTosnHOoMy
COIMPHKOCHOBEHHIO U B3auMopeiicTBuio Standard American English ¢ aTamu nopgcucremamn B
3HAYUTENBHONH Mepe coco6CTBOBANH HEKOTOPBIE CYIMIECTBEHHBIC IS I3BIKOBOM CHTYal{HH
colpanbHbie MPOLEcCh! — TAaKHe, KaK, HampHMEpP, METPalUA HacelleHus1, ero reorpadn-
gyeckad ¥ CONMagbHas MOOMIBHOCTD, ypOAHHM3AlEs A POCT CHCTeMb! o6pa3oBanus. OOy-
CNOBAEHHOE 3THMH NPOUECCAMH PACIIAPEHNE CONHANbHON 6a3bl JIATEPATYPHOTO A3bIKA 32
CYeT BOBJIEYEHHS B €ro OpOHTY HOCHTENEH pa3INuHbIX PETHOHANBHBIX KOMHE, COLMANBHBIX
W TEPPHTOPNANBHBIX AMAJIEKTOB NPUBOAHT, B YaCTHOCTH, K HeHTpann3anndl HEKOTOPbIX
thakyTbTATHBHBIX U HE HECYILIHX BLICOKOH (POHOTOTHYECKOH HArpy3KH ONMO3HIIAM.

Tak, eme B 1958 r. P. Maxknasng nmcan, ¥To “KymMynatnsHbeli sddekT nHRycTpHa-
nr3auuy, ypOarn3anun 1 o6pa3oBaHus 0COGEHHO 3aMETEH B PCUH CTYIEHTOB paitioHa Besn-
knx O3ep. O1oT 3¢ ¢eKT NposBIseTcs B COKPAMEHAA YHCa POHOJIOrHYECKNX KOHTPACcTOB!
hoarse v horse y TOH Ipymibl MOYTH BCErfa SABIAIOTCA OMOHHMaMy; white m whip
npousHocATcss ¢ /w-/ B 50 nponeHTax BceX ciay4aeB, H cot (B 0COGEHHOCTH B paiioHe
KnusneHpga) moyTH Bcerna oMOHRMAYEH caught” [McDavid 1958: 511].

JpyruM 3aMETHBIM MOCNEACTBHEM paCIIMPEHHS CONMANLHOH 6a3bl JNUTEPATYPHOTO
A3bIKa ABJAETCA NPHTOK BO3HAKIIHX 33 €r0 HpPEAeNaMM THIEPKOPPEKTHbIX ¢opM, B
yacTHOCTH hopM, NOPOXKIEHHBIX TaK Ha3biBaeMbIM “spelling pronunciation”, T.e. IpOU3HO-
uIeHHEeM, 00YCIOBIEHHbIM rpadudeckoil popMoil cnoBa — HampHMEp, BOCCTaHOBJICHHE
pucdToHra /ei/ B yesterday, Sunday u gp.

JIMTepaTypHbIii A3bIK MPOHHIAEM H JJISl €MHHL, IPOHAKAIOMIAX B HETO M3 Pa3lHYHbIX
couHanbHbIX fuanekToB. Ilpn aToM HanGONBIUHM HHHOBALMOHHBIM NOTEHLHANOM 06a-
AalOT COLHalbHbIE IPYNNbI, NPHBJICKAIOIHE K cebe B TOT WiIM MHOM mepHOA 0ocoGoe
sHHMaHHe. Tak, BOZHMKIUAHA B KaprOHE XHUIIIH, ABIDKEHHE KOTOPhIX B 60—70-e rojbi Haxo-
AHJIOCH B LIEHTPE BHUMAHUs CPEACTB MacCOBOM UH(OPMALIAH, HEOIOTH3M dropout "yenosex,
NMOpBaBIIAA ¢ TPAJUIIHOHHBLIM OCHIECTBOM, NPHCOECAHHMBINMIACA K XMIINM, PaJUKaIbHO Ha-
CTPOEHHON MOJIOAEXH H Jp.” Obl1 NOXBAa4YCH NPECCO W MPOHUK B JIUTEPATYPHBI SA3bIK:
“And by the end of the decade, there was a marked reaction among white middle-class
Americans against the rebellious Negroes, the defiant university students, and the social
dropouts” (Reston).

JaBHO yXe NPOYHO BOUUIH B JIHTEPATYPHbIH aHIIIHACKMA SA3bIK M TAKME BO3HUKIIHE
B CJIeHre eqUHHLB, KaK O0.K., jazz u A-bomb.

Ponb aMepHKaHCKOH IIpecchl B MONYNAPH3ALAHA CIEHTa CBA3aHA HE TONBLKO C OpHEH-
TauMeldl Ha ONpEEICHHYIO YHTATENLCKYIO ayfaTopwo. CIIeHT U KOJMJOKBHATH3MbI YacTO
BCTPEYAIOTCS B KAYECTBE MAapPKEPOB CHIDKEHHOM TOHAIILHOCTH HAa CTPAHHMIAX CAMBIX PECTIEK-
TaGeNMbHBIX ra3eT M XypHanos. HanpaMep, OHM LIMPOKO NPEACTAaBIEHbI B TAKAX MPECTIX-
HBIX M OPHEHTHPOBAHHBIX Ha OOpPA30BAHHOTO YHTATENA E€XEHEAETbHBIX MONHTHYECKHX
KypHanax, kak “"Taim” u "Hetocyuk”. Cp., HanpaMep, CleAyIOMHA OTPbIBOK U3 XypHaia
"TaliM”, Tlie CleHrn3M read my lips ’a 3TOro He rOBOPIO, HO 5 TaK AyMaio’ (PUTyPUPYET B
OCHOBHOM cTaTbe (cover story) oanoro n3 HoMepos: «The Congress will push me to raise
taxes... and I'll say to them, “Read my lips: no new taxes”» (Time, May 21, 1990).

Ecnu B npHBeficHHOM Bbille npuMepe read my lips ¢burypupyer B NpsMoOil peuH, TO
B CNERYIOUIEM OTPHIBKE H3 TOTO € HOMEpa XypHana CIEHTH3M fo schmooze GonTaTs’
BCTPEYAETCA B aBTOPCKOM peun XypHamucra: “John Sununu wandered to the rear or the
Boeing 707 to schmooze with the traveling press”.

CneHr mMHPOKO MCMONB3YyeTCSs B TAa3€THBIX M JKYPHaNbHBIX MaTepHalaXx CaMbiX
pa3nuyHbIX XaHpos. CM. ciejyromue NpEMepsl B3 cTaTel B xypuane "Hbrocyuk” o6
uckyccree: “Nervy, smart, independent, and funny in an almost, crackpot way, Cameron fit
right in with this loony way of Life” (Newsweek, Nov. 19, 1990, 63); “She was particularly apt
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at capturing the nutty dignity of these people” (TaMm xe). Bricoxas KOHUEHTDAUHA CIEHIU3MOB
H KOJJIOKBHATM3MOB B 9THX TEKCTax (nervy “HaxanbHbli”, loony "cBuxHyswmiics™, crackpot
PUyAaKoBaTHIA”, nutty ”CyMacIIeANIni") CO3MAET CEPHI0 KOHTPACTOB Ha (pOHE CTHIAUCTHYE-
CKH HEHTPANBHOrO KOHTEKCTA.

TToMuMO CpefIcTB MAaCCOBOR KOMMYHHKALHH, KAHAJIOM IPOHHKHOBEHHA ClieHra B Standard
American English cnyX#sT TakXe XyjioXecTBeHHas JHTepaTypa. Mcnonb3oBaHMe cneHra
B AMEPHUKAHCKON XYAOXKECTBEHHOH NHTEPAaType ONKPAETCA HA JABHIOIO TPARHLHMIO, BOC-
xoaauyo k JIx. PauboHy, B pacckasax KOTOpOro, socnesaBumx “GypHbie 20-e ropbi”
(the roaring twenties), CJIEHT 4aCTO NMPHCYTCTBYET B KaYECTBE A3bIKa PACCKA3UHKa, OT KOTO-
poro BefieTca nosectBoBaHue. Cp. ciepyiouiue NPUMEPLI KOMHYECKOTO KOHTPACTa CIICHFa
¥ NapoMiAHO-KHHXKHON Nekcuku B pacckase Panbona "Tpm ymumka” (The Three Wise
Guys): “One cold winter afternoon I am standing at the bar in Good Time Charlie’s little drum
in West 49th Street, partaking of a mixture of rock candy and rye whisky, and this is a most
surprising thing for me to be doing, as I am by no means a rumpot, and very seldom indulge in
alcoholic beverages in any way, shape, manner or form...”; ““...he is the largest puller on the
Atlantic Seaboard. In fact, for upwards of ten years, Blondie is bringing wet goods into New
York from Canada, and in all this time he never gets a fall which is considered a phenomenal
record for an operator as extensive as Blondie”. Cp. kHuXH. partake, indulge in alcoholic
beverages, phenomenal record n cneHrusmet drum “xaGadox”, rumpot “nesHnua”, puller
“konTpaGaHiKcT”, wet goods “cnimpTHOe”, fall "apect”.

JlnsA aMEPUKAHCKOTO CJIEHI'a XapAKTCPEH TaKXKe H HEOOBIYHBIH [1715 3TOTO JEKCHYECKOTO
IacTa WHHOBAMOHHBIA MpPOUECC, KOTAA CICHIOBbIE MHHOBALHMH CO3[Al0TCA Ha BEPIUUHE
COLMANbLHOM NMUPaMHAbI, a 3aTeM PaclpOCTPAHAIOTCA K ee ocHoBaHuIO. Pacnpocrpane-
HHE CJieHra "'CBEpXy BHH3” HMeeT MeCTO, HalpHMED, B TE€X Clydasx, KOrja MHcaTeH,
nyGAUIMCTDI, JEeATENN TeaTpa H KHHO, HE TOJLKO NMONYJIAPU3YIOT yXKe CyLIEeCTBYIOIMI
CIIGHT, HO M CO3JalOT CBOi COOGCTBEHHDIN, YaCTh KOTOPOTO CTAHOBUTCSA 06ueynorpeGu-
TENBHOM. X

B “CnoBape aMepHKaHCKOro ClIeHra” TakHe elHHUIbI 0003Ha4aloTCd TEPMHHOM “"CHHTE-
Taueckmil cieHr”’. OgHuM u3 ero TopuoB 6e1n 1. PaHboH, co3naBumni, B YaCTHOCTH, 1O
CIIEHTOBBIM MOJIENIAM TICEBlONaTHHI3M phonus-balonus oT caeHroBbIx phoney "nunossiit”
baloney "uymn”. lllupoko npeacrasieHa B CACHre MOEeNb cTsDKeHudA. Ee ucnons3osan us-
BECTHBIH aMEPHUKAHCKHUIl PaHOKOMMEHTATOp Y. YHHYEN, CO3aBIIAA HEONOTH3MB] ~CHHTE-
THUECKOro ciaeHra” infanticipate (infant + anticipate “oxupats pebeHka’) u Renovate
(Reno + renovate "nonyuuts pa3so B Peno”). Psj CHHTETHUECKHX CIEHIH3MOB OblJ1 CO31aH
NONyJIAPHBIME aMepHKaHCKuMHu koMuKkamu (Hey Abbott!, Coming Mother! I dood it!, You're
a good one).

JpyruM HCTOYHHKOM CHHTETHUYECKHX C/IEHTH3MOB SIBJISIOTCS KOMHUKCH! (HallpHUMep, goon
‘rpoMmia’ IO HMEHM NepcOHaXa u3 KoMukcos 3. Curapa, to put the whammy (on) ’3akon-
MOBaTh, TAIINThL CO3HAHNA M3 cepHHA KOMHUKCOB 3. Kanna).

H3BecrHoe BnusAHMe Ha (OPMEPOBAHAE aMEPHIKAHCKOTO BAPHAHTA aHITHHCKOrO A3bIKA
OKa3aJid B KOHTaKThI C APYIAMHA A3bIKaMH — B NEPBYIO OUYEPEAb, SI3bIKaMH CEBEpOaMepH-
KaHCKHX HHEWUEB, APYTHX KOJOHHAIbLHBIX JepKaB (B nepuoja KojloHu3aunu CeBepHOH
AMeEpVKH) # — MO3[Hee — C A3BIKAMH MHOTOYHCIIEHHBIX HMMHIPAHTOB H3 Pa3iNYHbIX
crpan Esponsl u Azun. OgHaxo B paMkax Standard American English siusnne aTux s3bIK0B
6BUTO MUHUMATBHBIM. 3aHMCTBOBaHHS H3 HAX OTHOCHTEIHHO HEMHOTOYHCIIEHHBI H OXBAThI-
BalOT BeCbMa OrPaHHYEHHYIO TeMaTH4ecKkylo cdepy. Tak, 3aWMCTBOBaHHA H3 A3LIKOB
HHAEUCKUX NIeMeH GbITH Yallle BCEro CBA3aHbl ¢ opoi n (payHOH, CeBEPOaMEPUKAHCKOTO
KOHTHHeHTa (chinquapin “KapnuKOBBIA KaWITaH’, hickory "THKOpPH, IIEKaH”’, moose ~aMepH-
KaHCKMU JIOCh”), SKU3HBIO H GbITOM HMHREHCKHX OOIMH (fepee "BurBam’, hominy "KyKypy3a”,
papoose "vHneickuil pe6eHok”). Cpely 3aMMCTBOBaHRI U3 (PpaHIy3CKOro A3bIKa Npeobna-
nanu Ha3BaHusA Omon (Hanpumep, chowder "noxne6xa U3 peiObI HIM MOMTIOCKOB” < (ppaHm.
chaudiére xoren”), yuepra nanamadra (HanpuMep, prairie “npepua” < ¢paHu. prairie
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"nyr”), ceBepOaMEPHKAaHCKNX XHBOTHBIX (HanipuMep, carbou "Kapudy” < ¢pauu,. caribou <
aNbroHK. < khalibu), cpenu 3aMMCTBOBaHHIt U3 HUJEPIAHACKOr0 — Ha3BaHus 0104 (cookie
“nedyenne” < HHAepA. kookje "nupor”, cole slaw “canar u3 KanycTel” < uugepa. kool sla u
Ap.) U peannil KOJOHMANbLHOro ObiTa (HanpuMep, span “ynpsixKa Jowmagei” < HUpep.
spannen "HaTATHBATb").

K 6Gornee nosgueMy nepuony (KOJOHH3ALMHY FOro-3anajia # MEKCHKAHCKOM BOMHbBI) OTHO-
CATCSl 3aHMCTBOBAHHA M3 HCMAHCKOTO A3bIKa. B OCHOBHOM OHH OTHOCATCA K NMPHPOAHBIM
venosuaM IOro-3anaga, ero diope u dayHe, a Takke K TPYAOBOH AeATENLHOCTH H ObITY
nocenenues (Hanpumep tornado “TopHapo, yparan”, loco “actparan (aaoBuras Tpapa)” <
< ncn. loco “cymaciiequnit”, bronco “nonynavkas nowags”’ < ucn. potro bronco "Heo6n-
e33KEeHHBIH xKepeGeHOK”, corral ”3aroH Ans ckoTa”).

Cpenn A36IKOB HMMHUIPaHTOB HanGombiuui Bkiag B Standard American English BHecnn
HEMEUKHHA M HUTAMbAHCKMH. OHAKO H 3TH 3aHMCTBOBAHHS OXBAaThIBAlOT BeCbMa Orpa-
HUYEHHYIO NOHATHIRYIO chepy — B OCHOBHOM, Ha3BaHMS NMHILEBLIX NPOIYKTOB M HANIUTKOB
(pumpernickel “copr pxanoro xne6a”, frankfurters “cocucku”, delicatessen “xynuHapupie
usnenusn”, lager "copT nMBa” — N3 HEMEUKOro ® zucchini “copT kabaukos”, broccoli
“criapxkeBag Kanycra”, mozarella “copt cbipa”, bologna "60n0HCcKas KonyeHas konbaca’ —
U3 UTATBAHCKOTO; MO3HEE U3 HTANBAHCKOrO A3bika B Standard American English npouukia
cepHsl 3aMMCTBOBaHHH, OTPaXkalOIMHX HEKOTOPLIE peasiii NMpecTymHoro Mupa — Madfia,
Mafioso, Cosa Nostra “raitHas npecTylHas OpraHm3auus, CBA3aHHas ¢ Macueii’).

EcTb focTaTouHble OCHOBAaHHMA NMPEANONAraTh, YTO CTENEHb BaPHATUBHOCTU JHTEpPa-
TYPHOTO 13bIKa MJIH €r0 HallHOHAJILHOrO BAPHAaHTA HA TOM HJIH HHOM YPOBHE HX CTPYKTYpBI
HENOCPECTBEHHBIM 00pa30M CBA3aHa ¢ MOJIENbIO uX (POPMHPOBAHHS, ONpEeACIAIOWEel Ny TH
pacupocTpaHeHUsl MHHOBAUMHA OT LEHTPa TOTO MJIM HHOrO A3bIKOBOTO apeala K ero nepu-
tepun.

B kauecTBe ABYX KOHTPAcTHBIX MPHMEPOB MOXHO COCNATHCA Ha HCTOPUIO (HOPMHUPO-
BAHWs JTATEPATYPHOTrO aHrNHACKOrO si3bika B AHrnnu H B CHIA. B AHriomuum, Kak yxe
OTMEYaOoCh BhILIE, (POPMAPOBAHME HALHOHAJILHOTO JIMTEPATYPHOTO CTAHAAPTA IPOUCXO-
AHJIO BOKPYT eiHHOro neHTpa — JIoHgoHa, A3bIK KOTOPOro 0Ka3ajl peluaollee BINSHEE Ha
NPOUECCH! CTAHOBNICHHA M CTaOMIH3auHH OOIEeHaHOHANBHON A3bIKOBOH HOpMBI [ SpueBa
1969; 1985]. Takyio Monens HOPMHPOBaHHS JTHTEPATYPHOH HOPMBI HA30BEM MOHOLEHT-
pudeckoi. ViMeHHo Gnarogaps edl B AHTAIMH cinoxunach QYHKUMOHANBHASA NapagurMa,
HanoMMHaomas, no crosam M. Xannnpes, nupaMHAjly, B OCHOBaHHM KOTOPOM OTMEYaeTcs
[OCTATOYHO WHPOKHH AHANa3OH BapbUPOBAHHS, TCPPHUTOPHANBHOTO M COUHANBLHOTO,
Ha0M0)1aeMOT0 NPEMMYLIECTBEHHO Y COLHAIBHBIX HA30B H NOCTENEHHO CXONAIIETC HA HET
Ha BEPIIAHEC NMHUPAMUIbI, €CITH HE CYHTATL HE3HAYHTENBHBIX pasauumit Mexay OxcdopiaoM u
Kem6pumxem [Halliday, McIntosh, Strevens 1973: 28].

CoBepuieHHO uHave 06cTosNo fieno B CeepHOi AMepHKe, rlie, KaK OTMEYanoch BbIlIe,
Ha CaMOM PaHHEM JTalle ITAJIOHOM JIMTEPATYPHOH HOPMbI MPOAOJIKAN OCTABATHCA A3BIK
JloHpoHa, T.e. HHBIMH CITOBaMH, AE€ACTBOBaNa SKCTPALEHTPHYECKAA MOJIEIb C UEHTPOM BHE
AaHHOTO apeana. OAHAKO BCKOpE HAa 3Ty MOAEJL HAJIOKHIACh ApYras, cBs3aHHas ¢ ¢op-
MHDPOBaHHEM B KOJOHHANbHOH AMepHKE TaKHX LEHTPOB, Kak Bocron, Huio-Hopk, ®una-
nenbpus, Hapancron u Puumonp, rae Haubonee HHTEHCUBHO NNPOHCXOAMNO (POPMUPOBAHUE
JIATEPATYPHOH HOPMBI. DTy MOJENhL MOXHO OXapaKTepH30BaTh, KaK NONHUEHTPHYECKYIO
(IIBefinep 1981: 274—275].

IMonnaueATpyu3M aMEPHKAHCKOrO BAapDHAHTA MO-Pa3HOMY MPOSBIAJICA HA Pa3NHYHBIX
YPOBHSIX s3bIKOBOH cTpYKTYphl. Haubonee omyraMo OH cKasbIBaicad Ha (DOHETHYECKOM
YPOBHE, Tie A3bIKOBbIE pedNEeKChbl OTHOCHTEILHON H30NALHAH KONOHAANBHON nepugepun
OT HEeHTpa HHHOBALHH HAallTH HarGoJiee APKOe BhIpaxeHue Gaaronaps OTCYTCTBHIO YETKOM
Konu(HKaHN NPON3HOCHTENBHBIX HOPM. B TO Xe BpeMs B 06/1aCTH rpaMMaTHKY fieficTBHE
9KCTPAlEHTPHIECKOR MOJienH 661710 Gojlee 3aMETHBIM H HENOCPEACTBEHHBIM Glaropaps
WIKONbHOMY O6pa30BaHMIO, ODHEHTHPOBABIIEMYCS Ha GPHTAHCKME TPAMMATHKH H.NpoO-
LieCChl HOPMaTH3a1UKY, ONNHPABIITAECS Ha EYaTHOE CHOBO.
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Ha nporsxennu XVII u XVIII 8B. nponecc pacnpocrpanenns B AMepUKe HHHOBALuH,
BO3HHKABIUMX B OPHTAHCKOM BapHaHTE, XapaKTepH30BaJcA KpaHHell HepaBHOMEPHOCTBIO.
HauGonbiee BIMAHNE MHHOBAIHH HCNbLITHIBANH HA3BaHHBIE BbIINE KOJOHHATbHBIE LIEHTPbI
aTIAHTHYECKOrO NOGEPEXbA, XOTA H Ha HHX CKa3aNoch OTCYTCTBHE PEryIAPHBIX KyJib-
TYPHbBIX CBA3€l C METPONOIHEH.

HurepecHo npocneanTb AYTH PacnpOCTPAHEHHS B AHTJIMACKOM A3bIKe AMEPHKH TaKo#
BO3HHKIIEH B AHIJIUM HHHOBAIHH, KaK BOKAJIH3AUHA NPEIKOHCOHAHTHOIO U KOHEYHOrO /1/
B harn, far n gp. ciosax. Ta HHHOBAIAS BO3ZHHKJIA B LEHTPANBLHO-BOCTOUHBIX paHOHax
Aurnuu. [To Mepe pacnpocTpaHeHHS Ha CEBEp H Ha 3aflaj €€ BOJHA MOCTENEHHO 3aTyXana
10 Mepe ee pacCHpOCTPaHCHUA Ha CeBep H Ha 3amnaf, T/E O CHX MOP CYIECTBYIOT AHANEKTBI
C NPEeAKOHCOHAHTHBIM M KOHEe4HbIM /r/. OpHaKO BO MHOTHMX TODPOACKMX UEHTpaX,
OKpY>XEHHbIX MOAOGHBIMH NHaNEKTHHIMA MAacCMBaMH, npeobnanaet “Gesspuoe” (r = less)
nponsHouwenue [Trudgill 1974: 158].

OO6BbAcHAA 3TO ABJcHUE, Tpaarun BLIABAraeT THNOTE3Y, COMMTACHO KOTOPOH A3LIKOBbIE
AHHOBAalLUH ObICTpee PacNpOCTPAHAIOTCA OT LEHTPa K HEHTPY, YeM OT LEHTpa K
nepugepun. B nons3y 3Toil runoTe3sl CBHASTENBCTBYET TO, YTO BOMHA PAaCNpOCTPaHEHHA
”Ge33pHO” HOPMBI JOCTHIJIA YKa3aHHBIX BBILIE UEHTPOB KONOHHANbHOA AMEDHKH, TaK U
HE 3aXBaTHB HEKOTOPBIX nepudepuibIxX paioHos camoit AHraun. MIMeHHO BOKpYr aTux
aMmepukanckux neHTpos (bocrona, Heto-Hopka, Yapascrona u Puumonpa) obpasosanuch
aMepHKaHCKHe apeanbl "6a33pHOro” NPON3HOIICHHS.

IMonuneHTpU3M NPOU3HOCHTEIbHBIX HOPM aMEPHKAHCKOTO BapHaHTa JIHTEPAaTypHOTO
aHIIMACKOTO A3bIKa HaXORHUT CBOE NPOSBIEHHE B TOM, YTO €ro (POHOJNOrNYECKast Makpo-
cACTeMa pacnafaeTcs Ha pAJ PErHOHANbHBIX MHKPOCHCTEM, OHOM U3 KOTOPBIX SIBIIAETCA
MHKpocHcTeMa BocTouHOH HoBo# AHIJIAM ¢ XapaKTepHOH AN Hee rnacHoi poHeMol /a/, B
part, glass, ask, KOHTpactupylowme# c /&/ B pat, sand, cab, orcyrcTBieM HOHOIOTHYECKOTO
KOHTpAacTa MeXJy cot M caught W HalHYHEM OMNNO3MLIHH MEXAY AUGTOHroM fou/ M
MOHOG}TOHroM /o/ (HanpuMep, B road: rode) (noapoGHee O perMOHANBHBIX (POHOTOrNYECKHX
muxpocHcreMax Standard American English cm. [IIseiinep 1971; 59—67)).

B nactosiiee BpeMsa NPOHCXOAHUT dopMupoBatAe OOMEHANNOHANBLHON NPOU3HOCHTEIIb-
HOIl HOPMBI BOKPYF CaMOFO PacnpoCTPaHEHHOro NPOH3HOCHTENBLHOTO THNA — TaK Ha3bl-
saemoro General American (Mid-Western), KOTOpbIH aKTHBHO BTOPraeTcs B TPaJHHMOHHEIE
apeanbl IPOM3HOLUIEHHA Ha ceBepo-BocToke H toro-pocroke CHIA. B pesyabraTe, Kak
orMeuaer Y. JIa6os, nponsomna nepeopueHtanss Hacenenus Hrio-Hopka Ha HOBYIO
NPOH3HOCHTELHYIO HOPMY € IIOCTBOKAJbHbIM /I/, TOTa KaK HEKOT/ia HOPMAaTHBHOE ~6e33p-
HOE” NPOM3HOMICHHE NOJIYYaeT HEraTHBHYIO OUEHKY H OTMEUaeTCA Yallle BCEro y HU3IIMUX
cnoes Hacenenusd [Labov 1966].

Cxonnbiit npouecc HabmonaeTcs 1 Ha ore CIIA, rae, no nabatogennam P. Maxpasuna,
[OCTBOKANbHBIA /I/, B NPOMNOM acCOLUMHPOBABIIHACH C peublo GenblX GEAHAKOB, CTAHO-
BHTCS peraoHansHo#i HopMo# [McDavid 1980: 129]. B ocHoBe 3TOro ABJCHUA J1€XKaT MHIpa-
UOHHbBIE M YPOaHH3aUHOHHEIE NPOUECChl, COUdalbHad MOGHILHOCTb HACENIeHRH, PAacTyIas
posb papdo u TeneBuaenus ¢ ux Network English, opuentupytouamcs Ha General American.
Tak o6pa3yercs HoBas MOAERL (HOPMUPOBAHHA HAAOHALHOH MPOH3HOCHTENBHOH HOPMBI,
KOTOpPYIO MOXKHO Ha3BaTh alCHTPHYECKOH.

B TO e BpeMa B OGJAaCTH rpaMMAaTHKU H JIEKCHKH PETHOHAIM3Mbl B aMEPHKAHCKOM
BapHAHTE JUTEPATYPHOTO aHMTHHCKOTO A3bIKAa NOYTH OTCYTCTBYIOT, ECITH HE CUHTATh TAKHX
eIHHAYHBIX PAMEpOB, KaK ¢opMa MH. YHcna y'all B I0XHBIX WITaTaX, ynoTpebreHue
anymore B YTBEPAHTENBHEIX npeanoxemnax 8 Punanenvdun (anymore, we watch videos
rather than go to the movies) [Wolfram 1991: 212], brook "pyueit” BMecTo stream wnu creek
B HEKOTOPLIX CEBEPOBOCTOUHBIX WITaTax. [IpH 3TOM cnegyeT OTMETHTH, YTO ITH PETHO-
HaJNM3MBI, HCNONb3yeMble OGpa3sOBAaHHBIMH NIONbMH, Yallle BCEro BCTpEdYaloTcs B pas-
TOBOPHOM peyn.

Tot daxkT, aro Standard American English dopmupoBascs nop aeficTsHeM CIOXKHBIX U
NPOTHBOPEYMBBIX (haKTOPOB, B YCIOBESAX BBICOKOH reorpadmueckoil m conmannHOR
MOGHMIILHOCTH HaceJIEHHsA, OPAEHTHPYSICh U HA HOpMY GpHTaHCKOro BapHaHTa, ¥ Ha Perno-
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HaJbHbIE HOPMbI KOJIOHHATLHLIX LEHTPOB, U Ha HanOonee pacipOCTPaHEHHBIN BapHAaHT,
HAIOXKHJII ONpPEJENICHHbIA OTNEYaTOK HA €ro CTAaTyC U CTPYKTYpy. Ero oTnumunrensHbIMu
yepTraMH SBNSIOTCA HEONPENENCHHOCTh U PasMbITOCTb €r0 IPaHHUIl H 3HAaYHTE/NbHAN
BapHaTHBHOCTb €0 CTPYKTYPBI.

PasrpaHnuenne cTaHZAPTHOCTH ¥ HECTAHJAPTHOCTH B JaHHOM CITydae COMNPSXKEHO C
onpefeIcHHbIMEA TpyAHOcTAMA. Ilepexoa OT cTaHJapTHOM K HECTAHAAPTHOH pedm npen-
craBngeT coboit KOHTHHYYM [Wolfram 1991: 8]. Camo onpenenenne Standard American
English oxa3bIBaeTcs JOCTATOYHO COXHBIM JEJIOM M BbI3LIBACT CHOPBI CPEJlH CrnelHa-
nucroB. PacnpocTpanennas aehHHIUA, COTIACHO KOTOPOH JTUTEPATYPHBIA A3bIK — 3TO
"93bIK OOpa30BaHHBIX NpeflcTaBHTeNe cpeaHero Kiacca” [Wolfram, Fasold 1974: 31j,
BbI3BIBAET pe3kue BospaxkeHus. Tak, Y. Mefepc, aBTOp cTaThbil, KPaCHOPEUHMBO O3arjIaB-
nensolt "MoxHo nv (4 HyXHO nH) onpeaenatsb Standard American English?”, crasut nog
COMHEHHME 3TQ ONMpefielieHue, MOCKONbKY TaKue o0pa3slbl rMNEPKOPPEKTHON pedH, Kak
Whom do you think you are? (BMecto Who do you think you are?) u They gave the present to
him and 1 (BMecto to him and me), XapakTepHbl HMEHHO JJiS HEHOPMATHUBHOH PEYH
o6pa3zosannbix (educated nonstandard English).

ABTOp CTaTbH CUMTaeT HeyOeAHTEILHBIMH NONLITKH onpeaenuts Standard American
English Ha OCHOBE COBOKYNHOCTH $13bIKOBbIX NPH3HAKOB H MPHXORHUT K BbIBOAY O TOM, YTO
eABa 1 BOOOLIE CIEAYET €ro ONpeAeNaTh, MOCKONbKY OH SBAAETCA B Jy4YHIEM cilydae
"nonesnoi ¢ukunei” [Meyers 1977].

B aprymenrax Y. Meiiepca ecTh HeCOMHEHHas 0N MCTHHBI. B caMoMm pene, ofHo-
3HaYHOe OMpeJelIeHHe JIUTEPaTYPHOrO A3bIKa €/1Ba JJH BO3MOXHO. boiee Toro, 66110 6bl
HepeallbHO HACTAHBATh Ha TAKOM ONpefie/IEeHHH, KOTOpOe AaBaso 6bl BOZMOXKHOCTh OJJHO-
3HaYHO MAeHTH(HUUNPOBATDH JHOOGYIO A3BIKOBYIO €AHHHLY C TOYKH 3PEHHUsA €€ NMPHHAAIEK-
HOCTHM K JMTEPATYPHOMY A3bIKYy, MOCKONbKY MEXJY JNHTEPATYPHO# M HENHTEpPaTypHOH
PeubIO OTCYTCTBYIOT XeCTKHe rpanuibl. Hemaio efunnn HaXoaaTcs B CTaAM| nepexoja us
AMANEKTOB U PETHOHANBHBIX KOHHE B OOLICHAUMOHANbHEII TMTEPATYPHbII I3bIK.

BMecTe ¢ TeM eiBa JIH MOXHO COrTacHThca ¢ MefiepcoM, Korja OH B Ka4e€CTBE OJHOTO H3
apryMEHTOB CCHIIAETCK Ha OTKJIIOHEHHA OT HOPMbl B peUH 00pa30BaHHbIX AMEPHKAHUEB.
Benb auTepaTypHBIH A3bIK — 3TO HE TO XE CAMOE, YTO peanbHbIA y3yC, a HACaIU3H-
pPOBaHHBIA KOHCTPYKT. OJHAKO 3TOT KOHCTPYKT OTHIO[b HE SABNAETCA (DHKUHEH, O yeM
CBHJIETENLCTBYET, B YaCTHOCTH, ¥ caMa craTbs Meliepca, HanucaHHas Ha Standard American
English.

IpaMonnHeiinas knaccopas atTpuOyuns Standard American English nopo# npusoguna
K HanajjkaM Ha Hero ¢ NO3HLHHi KPHTHKOB aMEpHKAHCKOTO “HcTabnummMenTa”. Tak, u3-
BEeCTHBII aMepHKaHCKHil ¢oHonor u auanekronor Ix. Crenn pacuenupaeT o6ydeHue
HETrPUTAHCKHX JeTel JINTEPATyPHOMY aHITIMACKOMY fA3bIKY KakK NOMNBITKY 'HaBA3aTbh MM
peyb ¥ LeHHOCTH CpPeJHero Kjaacca Genplx”’, XapakTepHu3iys npu atom Standard American
English kak "0fHO #3 OCHOBHBIX CPEACTB COXPAHEHHS CYWIECTBYIOMEH CTPYKTYPHI BIACTH,
rnyGoKo BHeApAOlIee B CO3HAHHE peGEHKAa CHCTEMY KaccoBhlx padnuuuii” [Sledd 1973:
375—378].

IIpaMonuHeiiHOe NpHpaBHHBAHHE AMEPHKAHCKOTO BapHAHTa JINTEPATYPHOrO aHTIIHACKO-
ro A3bIKa K A3bIKYy 6eNblX aMepHMKaHIeB CPEJHETO KJlacca B KaKO#-TO MEpe HalOMHHAET
[aBHO NPeOAOJIEHHOE HAIIMM s3bIKO3HAHMEM YBJIEUCHHE HficeH “KIacCOBOro s3bika”,
COrJIACHO KOTOPOU NHTEPATyPHBIi A3bIK PaCCMaTPHBAETCA KakK A3bIK OypXKya3un. B Hanm
JAHH €Ba JI¥ €CTh HEOOXOAMMOCTb JOKa3bIBaTh, YTO, KaK H JIOGOH JTNTEPATYPHBIN S3bIK,
Standard American English HeiiTpaneH B OTHOILCHHEHN TOH HJIM HHOH HAEONOTHH.

MexXay NUTEepaTypHbIM A3BLIKOM M TOH HJIM HHOH COLHAALHOW KaTeropued ero
HOCHTENEe# OTCYTCTBYIOT B3aMMOONHO3HA4UHbIE CBA3H. MOXHO COrJacHMTbCA C TEM, YTO
0oGpa3oBaHHbIE CIIOH CPEJHETO Kiacca ABJIOTCA B yCIOBHAX AMepuku Haubonee xapak-
TEePHBIMM NPEJCTABHTEIAMH ero HocuTeed. ORHAKO H3 9TOrO HUKAK HE CNENYET, UTO BCE
TO, YTO BCTPEYAETCH B HX PEdH, IO ONPENECICHHIO BXOAUT B JTHTEPATYPHLINA A3bIK. B 3TOM
OTHOWEHHH Nnpas Y, Meiiepc, yKa3bIBasi Ha OTKJIOHEHHS OT JIATEPATYPHOH HOPMbI (HanpH-
Mep, THIEPKOPPEKTHBIE POPMBI), THNHYHBIE AJIS JaHHOM CPENIbI.
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PemaromuM apryMeHTOM IpH PelIeHHH Bonpoca o cymecTBosanmu B CIIA co6-
CTBEHHOIr'0 BAPMAHTA NMTEPATYPHOrO aHTTIHHCKOTO A3BIKA JONXHO ObITe HANAYAE Y HETO
Tex oOIuX (YHHBEPCAJIBHBIX) YEPT, KOTOPBIE OTIIAYAIOT MoO0H ITHTEpaTYPHBIHA A3bIK. EfiBa
JH MOryT ObITh COMHEHMS B TOM, 4TO Standard American English orBeyaeT BceM OOGBIMHO
BbIfleZIIEMBIM NIPH3HAKaM JIATEPATYPHOTO S3bIKa — TaKUM, KaK NOJA(YRKIHOHANEHOCTD,
HAIIMAJMeKTHOCTh, 06paGOTaHHOCTD, CENEKTHBHOCTh, HANHYHE COOCTBEHHON HOPMBI (IO-
RpoOHee O MPU3HAKaX JUTEPATYPHOro A3bIKa cM. [[yxman 1976: 5—8]).

Pa3spends GONBUIMHCTBO KOHKPETHBIX A3BIKOBHIX NPH3HAKOB C ODHTAHCKHM BapHaH-
TOM, OH HE TOJIKO PAcXORHTCA C HAM B IPYTHX, HO MOPOH H NO-Pa3HOMY OLEHHBAET OJHA
1 Te Xe A3bIKoBbie ¢akThl. Cp. ciegylomuai OTPbIBOK H3 AHaznora A. MapxBapaTa H
P. Ksepka:

Marckward t.. I can think, for example, of two instances where our spellings are alike
but our pronunciations are different. For example both of us spell the past tense of the verb to
shine as sh-o-n-e, but I pronounce it [foun].

Quirk. Yes, and I pronounce it (fon]. And 1 suppose that the other verb you’ve got in
mind is the verb to ear where the past tense is spelt in both forms of English a-t-e. But I
pronounce this as [et], as do most of us in Britain, and I think that we would tend to regard the
pronunciation [eit] as a relatively uneducated one, as though people learnt the word from seeing
it spelt. But isn’t it true that the usual educated form in the United States is this form {eit] and
that you’d regard [et] as a bit odd?

Marckwardt More than a bit odd, I would say. Actually, to us, [et] seems rustic,
countrified, even uneducated. That is, our reaction is very much like yours, but in reverse
[Marckwardt Quirk 1965: 15].

HecMmoTps Ha BBICOKYH) BapHaTHBHOCTE (OCOGEHHO Ha YPOBHE 3BYKOBOHM CHCTEMBI),
aMePHKaHCKAH BapHAHT IHTEPATYPHOIO aHTIAHCKOTrO S3bIKa XapaKTEPH3YeTCs JOCTATOUHO
YeTKMM NPOTHBONOCTAaBJEHHEM Npucymux eMy ¢dopMm ¢opmaM HeHOpMATHBHBIM. Ilo
MmuEeHno Y. Yondpama Standard American English MoxeT ObITH onpefesTleH HETATHBHO KaK
Pa3HOBHMHOCTD AHTVIMACKOTO A3bIKa, TIANIEHHAsA HECTAHJAPTHBIX, COLMAJILHO CTHTMAaTA3H-
poBaHHBIX 31¢MeHTOB. [IpH aTOM NOHsATHE HOpMaTHBHOCTH (standardness) B 3HaYWTENHHOI
Mepe PEJIATHBU3NPYETCS C yICTOM BADHATHBHOCTA aMEPHKAHCKOTO BAPHAHTA JIHTEPATYP-
HOrO aHTIHHACKOTO A3bIKa, MOCKOJABKY Standard American English — “mmopanacrayeckas
kateropusi” [Wolfram 1991: 8—11].

Tak, HanpHMep, B paMKaX JIMTEPaTYPHOTO A3biKa Pa3sNAYAIOTCH [BE Pa3HOBHIHOCTH —
Formal Standard English n Informal Standard English. Muorne dopmsi, orBepraemslie Hop-
MO nepBoli pa3HOBHAHOCTH, BOILUTOIEHHON B OANHANBHON KHAKHO-ITHCHMEHHON peun,
OKa3LIBAlOTCA NPHEMIIEMBIMA BO BTOPOH, OPHEHTHPOBAHHON Ha pasroBOpHylO peds. Tak,
HANpUMeEp, COTJIaCHO ONHOMY M3 KoandmuuposanHsIx npasun Formal Standard English, ne
pomnyckaeTcs ynorpebieHne MECTOMMEHHS ITOCTE CYUIECTBATENLHOrO-nognexamero. Onxa-
KO B €CTECTBEHHOMH Pa3TOBOPHON peun oGpa30BaHHBIX aMEPHKAHUEB NMOXOGHBIE KOHCT-
PYKLMH BCTPEYalOTCsa JOBOMBLHO yacTo. HanpuMmep:

My mother, she took me to the show.

The students who returned late from recess yesterday and today, they will have to return
after school today.

Xors HopMb! Informal Standard English #e koguduumpyiorcs, y roBopamiux co3faeTcs
OILUyIeHHE HENPHEMIIEMOCTH HEKOTOPBIX 37eMeHTOB Formal Standard English e notomy,
4TO 3TO “IIOXOH aHITTHACKHI A3BIK ", HEJOCTATOYHO OGPa30BAHHLIX JIOEH, a MOTOMY, YTO
aTH ¢opMbI cHIKOM "Bbicokonapusl” (highfalutin) # “xapakTepHsl gis cHo60B”. Tak Bo3-
HHMKAIOT TPH YPOBHS COHHATBLHOH OLEHKH A3BIKOBBIX (POPM C TOUKH 3PECHHA HX [PHEM-
JIEMOCTH [l Pa3sTOBOPHOM NHTEpaTypHOH peun: “cynepcrangapt’ (opMa KORHLHLIEPO-
BaHHOTO JINTEPATYPHOTO fA3bIKa, HenpueMiaemas s Informal Standard English); “crangapt”
(dbopma, npuemnemas ana Informal Standard English); “cyGcranpapr” (nuanexTHas WiM
COLMAaNbHO-CTATMAaTU3APOBaHHas (POPMa, JIeXKalllad 3a peieiaMi IATEPATYPHOTO A3bIKa).
Hanpumep, cynepcranfpaptHoit ¢opme “He’s not so smart as I” npoTusonocrasnsrorcs
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cranfaptHas “He’s not as smart as me” u cyGcraHnaptuas “He not as smart as mie”.
CynepcraHfapTHOMY IPOH3HOIIECHHIO NpHYacTHs been /bi:n/ NpOTHBOCTOAT CTaHAAPTHOE
/bin/ n cy6eranpapTHoe /ben/. Takmm o6pa3oM, Kak CynepcTaHfapTHbIE Tak U CyGCTaHgapT-
Hble (OpMBI HECTAHAPTHBI C TOYKH 3PEHHS HOPM Pa3rOBOPHOTO JHTEPATYPHOTO A3bIKa
[Wolfram, Fasold 1974: 19—21].

BapnaTHBHOCTb H PeJIATHBHOCTb HOPM JHTEPATYPHOIO AHIVIMHUCKOTO A3bIKa ABIAETCA
ONHEM U3 NOCJCACTBHA MCTOPHYECKHX YCIOBHH ero popMApOBaHHs ¥ MOCTOAHHHOTO pac-
1IApeHHs 1 OGHOBJIEHHS ero COUMANBHOR 6a3bl, CBA3aHHBIX ¢ BLICOKOH COLHAILHOM M reo-
rpacpayeckoil MOGHIILHOCTBIO HACEJICHHUS CTPaHBbI.
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